
 

 

1 一般財団法人 英語教育協議会（ＥＬＥＣ） 

やさしく読める英語ニュース（聞き取り問題） 

 

えいごネットの「やさしく読める英語ニュース」の音声ファイルを聞いて、下の空欄

の単語を聞き取る練習をしてみましょう。 

 

Broadcasters urged to not cover Beijing Winter Olympics 

 

International human (  1  ) groups sent an open letter to some of the 

world’s (  2  ) TV broadcasters on Sept. 7 urging them not to cover 

the Winter Olympics next year in China. 

 

The letter said China planned to use the sporting event to “sport wash” 

its human rights (  3  ) and embolden the actions of the Chinese 

(  4  ). 

 

The human rights groups accuse China of (  5  ) abuse of Uyghurs, 

Tibetans and Hong Kong (  6  ). 

 

 

<ヒント>  

 

(1) human (  1  )はセットで覚えよう。通常は複数形となる点に注意。 

(2) スペルに注意。似た単語があるので気を付けよう。 

(3) この単語は「名詞」「動詞」の両方でよく使われる。発音が違うのがポイント。 

(4) 権力や決定権を持った機関のこと。 

(5) 中国は複数の民族に対し繰り返しの虐待、侵害行為を行っていると言われている。 

(6) ノーヒントでトライ！ 

 

 

 

 

 



 

 

2 一般財団法人 英語教育協議会（ＥＬＥＣ） 

やさしく読める英語ニュース（聞き取り問題）解答編 

 

＜解答＞ 

 

(1) rights 名 権利。 

(2) major 形 「主要な、重要な、一流の」。発音は「メジャー」ではなく「メイジャ

ー」[méidʒər]。アメリカの「メジャーリーグ」は本来「メイジャーリ

ーグ」。「メジャー」と発音するのは measureで、「計測器、寸法」など

を意味する語。 

(3) abuses 名 「侵害、虐待、酷使」。発音は名詞が[əbjúːs]で動詞は[əbjúːz]と異なる。 

(4) authorities 名 「当局、機関、官庁」。通常複数形で表す。 

(5) widespread 形 「広がった、普及した、まん延した」。 

(6) residents 名 住民。 

 

 

＜ニュース解説（英文の和訳ではありません）＞ 

世界各国の人権団体が合同で、２０２２年北京冬季五輪の中継局に放送を中止するよ

う要求した。米メディア「ワシントンニュースデー」は「新疆ウイグル自治区やその

他の少数民族に対する中国の残虐行為の証拠が積み上げられたことを受けて、２００

以上の人権団体が（中継局の）ＮＢＣやＢＢＣなどに来年の北京五輪の放送計画を放

棄するよう求めた」と報じた。 

今回の運動の参加者は「ひどくエスカレートする人権侵害がスポーツで〝洗われる

（もみ消されようとする）〟ことで、中国政府の行動に力を与える。中国の戦略に加

担するリスクが高い」と放送局に警告した。中国政府は相次ぐ人権侵害の告発に異議

を唱えているが、世界各国で北京五輪を様々な形でボイコットするよう求める動きが

広がっている。東京五輪に続き、北京五輪も開催に関して火種がくすぶっている。オ

リンピックは純粋に“スポーツの祭典”として興奮や感動を分かち合いたいものだ。 

 

https://search.yahoo.co.jp/search?ei=UTF-8&rkf=1&slfr=1&p=%E6%96%B0%E7%96%86%E3%82%A6%E3%82%A4%E3%82%B0%E3%83%AB%E8%87%AA%E6%B2%BB%E5%8C%BA&fr=link_kw_nws_direct
https://search.yahoo.co.jp/search?ei=UTF-8&rkf=1&slfr=1&p=NBC&fr=link_kw_nws_direct
https://search.yahoo.co.jp/search?ei=UTF-8&rkf=1&slfr=1&p=BBC&fr=link_kw_nws_direct

